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Montage avec conduit/Fitting with evacuation pipe

ou/or

Ø200 mm 175 x 88 mm

112.0158.988
Ø200mm x 6m

Ø155mm x 6m

112.0077.196
Ø150mmx0.60m max

112.0077.194
Ø155mm

112.0159.039
Ø200mm

112.007.204
Ø150mm

112.0316.649

112.0159.042
Ø200mm →150mm

112.0171.918

112.0171.891
L1000 x l 178 x H 93 mm

L180 x l 180 x H 98 mm

112.0171.920

M

M

L 50 x l 185 x H 98 mm

112.0171.923
L185 x H 98 mm  x 90°

112.0171.921
L182 x H 98 mm  x 90°

112.0171.924
L 220 x H 123 grille/grid
L 175 x H 90 x P 60 mm

112.0171.925
L 50 x  l 185 x H 98 mm

991.0503.667 - 170401

code produit
product code
350.0488.127
350.0488.130
350.0488.132
350.0488.134
350.0488.138
350.0490.458
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ENCASTREMENT

FRANKE FRANCE SAS

B.P. 13 - Avenue Aristide Briand

60230 - CHAMBLY (France)

www.roblin.fr

Service consommateur : 04.88.78.59.93

légendes - Legends - Zeichenerklärungen - legenda - leyendas - Legenda’s

Configurations de montage préconisées, Mounting configurations 
recommended, Montagekonfigurationen empfohlen, Configurazioni 
di montaggio raccomandati, Configuraciones de montaje recomen-
dados, Bevestigingsconfiguraties aanbevolen.

Utilisez un tournevis cruciforme, Using a Phillips screwdriver, Mit 
einem Kreuzschraubenzieher, Utilizzando un cacciavite Phillips, 
Con un destornillador Phillips, Met behulp van een Phillips schroe-
vendraaier

Opération qui nécessite 2 personnes, Operation that requires 2 
people, Ein Betrieb, 2 Personen erfordert, Operazione che richiede 
2 persone, Operación que requiere 2 personas, Operatie die 2 
personen vereist.

Utilisez une clé, Use a wrench, Verwenden Sie einen 
Schraubenschlüssel, Utilizzare una chiave, Utilice una llave, 
Gebruik een sleutel

Équipez vous de gants de protection, Equip your protective gloves, 
Rüsten Sie Ihre Schutzhandschuhe, Dotare i guanti protettivi, Equi-
par sus guantes protectores, Rust uw beschermende handschoe-
nen

Utilisez maillet plastic, Use a hammer, Verwenden Sie eine ham-
mer, Usare un martello, Utilice un martillo, Gebruik een hamer

Connectez, Connect, verbinden, collegarsi, conectar, aansluiten

click

CET ÉQUIPEMENT EST CONFORME AUX NORMES SUIVANTES :
EN 60 335-1:2012+A11:2014, EN 60 335-2-31:2014, EN 62233:2008 + C1:2008, EN 61 000-3-2:2006 + A1/A2: 2009, EN 61 000-3-3:2008, EN 55 014-
1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, EN 61591:1997/A2:2011, EN 50564:2011, EN 50581:2012, 2014/35/CE relative à 
la sécurité électrique, 2014/30/CE relative à la compatibilité électromagnétique, 2009/125/CE relative à l’écoconception, 2011/65/CE relative à la limitation 
de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, et aux principales exigences des directives européennes 
66/2014. 

Lorsque le symbole d’une poubelle à roue barrée est attaché à un produit, cela signifie que le produit est couvert par la directive Européenne 2002/96/EC. 
Votre produit est conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité qui peuvent être recyclés et utilisés de nouveau :
 
•  Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets électriques et électroniques,
•  Veuillez agir selon les règles locales et ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels,
•  Jetez correctement votre produit usagé aidera à prévenir les conséquenses négatives potentielles contre       

         l’environnement et la santé humaine.
• 
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités psychiques, sensorielles ou mentales réduites, ni 
par des personnes n’ayant pas l’expérience et la connaissance de ce type d’appareils, à moins d’être sous le contrôle et la formation de personnes 
responsables de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Le montage et le raccordement doivent être réalisés par un installateur(1) qualifié. Assurez vous de la solidité du support.
Employez les chevilles adaptées au support, se renseigner auprès des fabricants, effectuez un scellement si nécessaire. 
La société décline toute responsabilité en cas d’accrochage défectueux dû au perçage et chevillage.

La hotte est équipée d’un cordon d’alimentation de type HO5VVF  3 x 0,75 mm² comportant une fiche normalisée 10/16A avec système de mise à la terre.
Mode de protection : classe 1
Tension d’alimentation : 220-240V mono - 50/60Hz.
Vérifiez que la tension du secteur soit identique aux valeurs indiquées sur la plaque signalétique à l’intérieur de la hotte.
Si la hotte est raccordée directement sur le réseau (sans sa fiche), un interrupteur omnipolaire avec une  ouverture de contact de 
3 mm doit être installé avant la hotte. Le fil de terre (fil jaune et vert) ne doit pas être interrompu par cet interrupteur.
 
• Pour un fonctionnement optimal, nous vous conseillons une hauteur de pose de 65(2) cm au-dessus du plan de cuisson. Toutefois, il est formellement in-

terdit d’installer toute hotte ou groupe d’aspiration à une distance inférieure à 40 cm du plan de cuisson (risque d’inflammation des filtres). La fumée doit 
monter naturellement vers la zone de captation.

• Respectez le diamètre de sortie de l’appareil : la hotte ne doit en aucun cas être raccordée à un conduit de ventilation mécanique contrôlée (V.M.C).
• Lorsqu’on évacue l’air vicié dans un conduit d’évacuation, il faut veiller à ce que celui-ci ne soit pas déjà exploité à véhiculer des gaz ou fumées provenant 

d’appareils alimentés par une énergie autre qu’électrique.
• Positionnez le plan de cuisson au plus près de l’évacuation et évitez la formation de coudes sur la gaine, afin de réduire au maximum les pertes de charges.
• Dans tous les cas d’installation, veillez au bon renouvellement d’air de la cuisine. Pensez à effectuer une ou des entrées d’air dont la section est supérieure 

ou égale au diamètre du tuyau d’évacuation afin de ne pas mettre la cuisine en dépression.
• Prévoyez une aération suffisante lorsqu’un appareil de cuisson ou autre utilise simultanément l’air ambiant de la pièce où est installée la hotte.
• La dépression maximum créée dans la pièce doit être inférieure à 0,04 mbar, ce qui évite un retour de gaz de combustion.
• L’appareil doit être positionné de telle façon que la fiche d’alimentation soit accessible. 


